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A21030
ROOF BASKET

PORTE-BAGAGES DE TOIT
CANASTO DE TECHO

Welded Basket Assembly • Assemblage soudé du panier • Canasto soldado

Clamp Plates • Brides de fixation • Placas de sujeción

Knob • Bouton • Tapita

Machine Screws • Vis à métaux • Tornillos para metal

U-Bolts • Étriers filetés • Pernos en U

Bar Saddles • Selles de fixation • Soportes de barra

Wind Deflector • Déflecteur en plastique • Deflector de plástico

Screws • Vis • Tornillos

Plastic washers • Rondelles en plastique • Arandelas plásticas

Allen Key • Clé Allen • Llave Allen
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REFERENCE LIST • LISTE DE RÉFÉRENCE • LISTA DE REFERENCIA

QTY • QTÉ • CantidadDescription • Description • DescripciónLetter • Lettre • Letra

Made in China - Fabriqué en Chine - Hecho en China1
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PARTS INCLUDED

PIÈCES INCLUSES

PIEZAS SUMINISTRADAS 

BEFORE YOU BEGIN
• Thank you for purchasing the SportRack Roof Basket.

It has been manufactured to high quality standards 
and will provide you with plenty of space for your cargo.

• The Roof Basket is not difficult to install, but it is a step-wise, 
orderly process, so be careful and take your time.

• The letters in the instructions refer to the parts listed on this page.  
Please take a moment to familiarize yourself with the parts and, 
if anything is missing, contact your SportRack dealer immediately.

AVANT DE COMMENCER
• Nous vous remercions d’avoir acheté le porte-bagages 

de toit SportRack. Il a été fabriqué selon des normes 
de qualité élevées et vous offrira beaucoup d’espace 
pour le transport de votre chargement.

• Le porte-bagages de toit n’est pas difficile à installer, 
mais nous vous suggérons de le faire en respectant    
méthodiquement et soigneusement la marche à suivre. 

• Les lettres qui apparaissent dans les instructions font 
référence au schéma. Nous vous invitons à prendre un 
moment pour vous familiariser avec l’ensemble des pièces 
figurant sur la liste. Si vous constatez qu’il en manque, 
veuillez communiquer avec votre détaillant immédiatement.

ANTES DE COMENZAR
• Gracias por haber adquirido el Canasto de 

Techo SportsRack. Este artículo ha sido fabricado conforme 
a estándares de alta calidad  y ampliará el espacio 
de carga de su vehículo.

• El Canasto de Techo no es difícil de instalar; sin embargo, 
debe instalarse en etapas y en forma ordenada.

• Las letras en las instrucciones se refieren al diagrama.
Por ello, le recomendamos que se tome el tiempo necesario.  
En caso de no haber recibido alguno de estos componentes, 
contáctese con su representante de inmediato.
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Install wind deflector (G) using screws (H), plastic washers (I) and knobs (C) as shown.

Installez le déflecteur (G) avec les vis (H), les rondelles en plastique (I) et les boutons (C) tel illustré.

Instale el deflector de viento (G) utilizando tornillos (H), arandelas plásticas (I) y perillas (C), 
tal como se muestra.

Top view
Vue supérieure
Vista superior

Slide the two halves of the basket (A) together. Align the holes in the bottom and top tubes and install screws (D) on both sides using the allen key (J). 

Faites glisser les deux moitiés (A) l’une dans l’autre. Assemblez les parties mâles et femelles de manière à aligner les trous. 
Insérez-y les vis (D) sur les deux côtés avec la clé allen (J).

Deslice las dos mitades (A) hasta unirlas. Alinee los orificios de los caños superior e inferior y coloque los tornillos (D) a ambos lados el usar llave allen (J).
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Bar Saddle placement on different cr ossbar shapes.

Disposition des selles de fixation sur les différentes for mes
de barres transversales.

Coloque los soportes de barra en los diferentes  tirantes de
las barras transversales.

Put the basket on the factory or aftermarket crossbars to determine where the Bar
Saddles (F) are to be located. For optimal support on the rack, place the Bar Saddles 
as close to the ends of your crossbars as possible. The diagram at left shows the
attachment area shaded in gray. You may have to adjust the distance between
your rack’s crossbars to align with the Bar Saddles.
• Then snap the Bar Saddles in place between the rails of the basket.

Placez le porte-bagages sur les barres de toit (d’origine ou de rechange) pour 
déterminer où doivent être placées les selles de fixation (F). Pour un support optimal
sur la galerie de toit, installez les selles de fixation le plus près possible du bout des
barres transversales. Le schéma à gauche indique la région de fixation qui est
ombragée en gris. Il est possible que vous deviez ajuster la distance entre les barres
transversales du porte-bagages afin de pouvoir les aligner sur les selles de fixation.
• Puis, fixez en place les selles de fixation entre les ridelles du porte-bagages.

Coloque el canasto sobre el portaequipajes original o genérico para ver dónde deben
colocarse los soportes de barra (F). Coloque los soportes de barra lo más cerca posible
de los extremos de las barras transversales, para que el soporte sea el adecuado.
El diagrama de la izquierda muestra el área de colocación sombreada.
Posiblemente usted deba regular la distancia entre las barras transversales de su 
portaequipaje para alinearlas con  los soportes de barra.
• Inserte luego los soportes de barra entre los tirantes de base del canasto.

DO NOT ATTACH BAR SADDLES TO CENTER BRACKET RAILS AS SHOWN BELOW.
NE PAS FIXER LES ÉTRIERS AUX POINTS INSTABLES AU CENTRE DU PANIER TEL QU’ILLUSTRÉ CI-DESSOUS.
NO INSTALE LAS MONTURAS DE LAS BARRAS EN LOS RIELES DEL SOPORTE CENTRAL COMO SE 
MUESTRA ABAJO.
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Attach to crossbars by placing U-Bolt (E) under the crossbar and up through the Bar Saddle (F). 
Slip the Clamp Plate (B) over the threaded ends of the U-bolt. Clamp Plate must rest on the top of 
the basket rail. Tighten with the Threaded Knobs (C). Check for overall fit and that all parts are tight.

Attachez le porte-bagages aux barres transversales en prenant soin de faire passer l’étrier
fileté (E) sous la barre transversale et de l’introduire à travers la selle de fixation (F). 
Glissez la bride de fixation (B) sur les bouts de l’étrier fileté. La bride de fixation doit venir
s’appuyer sur le dessus des ridelles du porte-bagages. Resserrez les poignées de serrage (C). 
Vérifiez l’ajustement général ainsi que la solidité de toutes les pièces.

Conéctelos a las barras transversales, colocando el perno en U (E), debajo de la barra 
transversal y por encima del soporte de barra (F). Pase la placa de sujeción (B) a través de los
extremos roscados del perno en U. La placa de sujeción debe quedar encima del soporte.
Ajuste la placa con las perillas a rosca (C). Verifique el ensamblado general del equipo y
asegúrese de que todas las partes estén bien ajustadas. 

50kg/ 110lbs

Threaded Knob (C)
Poignée de serrage (C)

Perillas a rosca (C)

Clamp Plate (B)
Bride de fixation (B)
Placa de sujeción (B)

Bar Saddle (F)
Selle de fixation (F)
Soporte de barra (F)
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DRIVE SAFELY. THE HANDLING CHARACTERISTICS OF YOUR VEHICLE WILL BE AFFECTED WHEN CARRYING LOADS 
(CORNERING, BRAKING, CROSS WINDS, ETC...).

All SportRack products carry a one-year limited warranty from the original date of purchase against defects in workmanship or materials. 
If any defect appears in a SportRack product during the warranty period, the SportRack product must be returned shipping paid to the 

manufacturer or distributor. Repaired or replaced products will be shipped by the manufacturer or distributor. Request must be by letter bearing
your name and address and explaining the problem and be accompanied by proof of purchase.

This warranty will not apply if the product has been modified, damaged or misused. 
Any and all implicit warranties, including any implied warranty of merchantability of fitness for a particular purpose, shall not exceed in 

duration the term of limited warranty. In no event shall the manufacturer or the distributor be liable for fortuitous or indirect damages.

EXCLUSIONS TO WARRANTY

LIMITED WARRANTY

Tous les produits SPORTRACK comportent une garantie limitée d'un an, à partir de la date d'achat initial, contre les défauts de matériau et de
fabrication. Si au cours de la période de garantie, le produit SPORTRACK présente une quelconque défectuosité, il doit être retourné au 

fabricant ou au distributeur, frais de port payés. Celui-ci se chargera de payer le port de retour de l'article peu importe qu'il soit réparé ou 
remplacé. Pour ce faire, vous devez joindre une lettre portant votre nom et adresse expliquant le problème, accompagnée de la preuve d'achat.

Cette garantie n'est pas valide si le produit a été modifié, endommagé ou mal utilisé. Toutes les garanties implicites, y compris toute garantie
implicite liée à la qualité marchande ou à l’adaptation à un usage particulier, n’excéderont pas la période de cette garantie limitée. 

En aucun cas, le fabricant ou le détaillant ne seront tenus responsables des dommages fortuits ou indirects.

EXCLUSIONS

GARANTIE LIMITÉE

CONDUISEZ PRUDEMMENT, LA TENUE DE ROUTE DE VOTRE VÉHICULE PEUT ÊTRE ALTÉRÉE QUAND VOUS TRANSPORTEZ UNE CHARGE 
(EN CAS DE VIRAGES, FREINAGE, VENTS LATÉRAUX, ETC.).

EXCLUSIONS

GARANTÍA LIMITADA

CONDUZCA CON PRUDENCIA. CUANDO TRANSPORTA CARGAS, LAS CARACTERÍSTICAS DE MARCHA VARIARÁN
(AL DOBLAR, FRENAR, EN PRESENCIA DE VIENTOS LATERALES, ETC.).

Todos los productos SPORTRACK tienen una garantía limitada de un año, a partir de la fecha de compra original, que cubre cualquier defecto
de fabricación o de material. Si necesita utilizar el servicio de garantía, envíe el producto Sportrack y la factura con franqueo pagado dentro 

del período de garantía al fabricante o al distribuidor. Éste se hará cargo del envío de los productos reparados o reemplazados. 
Adjunte una carta indicando su nombre, dirección y el defecto del producto.

Esta garantía no tendrá validez cuando el producto haya sido modificado, dañado o se haya utilizado inadecuadamente. Cualquier otra 
garantía aplicable, incluso una garantía implícita de aptitud para la comercialización no excederá la vigencia de la garantía 

limitada. El fabricante y el distribuidor no serán responsables por los daños directos o indirectos.




